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June 16, 2024 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Tuesday, Wednesday and Friday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English, 10:30 AM Spanish 

12:00 PM English, 1:30 PM Spanish  

CLERGY 

• Fr. Gerardo Padilla, Pastor 

• Fr. Taddeo Maria, Associate. Pastor 

• Carlos Oconitrillo, Deacon 

CONNECT WITH US 

Phone: 310-390-5034 

Email: parish@stgerardla.com 

Visit us: www.stgerardla.com 

Cover page reflections are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org  

Las reflexiones de la portada están inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Litúrgicos de Cada Domingo  

Picture from Freepik 

“The seed is the word of 
God, Christ is the sower. 
All who come to him will 

live forever."  
(Gospel Acclamation 11th  

Sunday Ordinary Time) 

— 

“La semilla es la palabra de 

Dios y el sembrador es  

Cristo; todo aquel que lo  

encuentra vivirá para  

siempre.”  
(Aclamación del Evangelio 11º  

Domingo del Tiempo Ordinario) 



REGULAR MASS 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Tuesday, Wednesday 

and Friday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English 

Welcome / Bienvenido's 
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PARISH REGISTRATION 

Reasons to register with our Parish: 

•To encourage a spirit of belonging. 

•To be part of our mission. 

•To make the process easier when it is 
time to bring your children for baptism, 
first communion, confirmation. 

•To make the process easier when 
celebrating a wedding, a quinceañera, 
or when asked to be a sponsor. 

To attend Mass at St. Gerard does not 
make you a registered parishioner.  
There are many ways to register: 
online, at the Parish Office or simply by 
scanning the QR Code. 

 

REGISTRO PARROQUIAL 

Razones para registrarse en nuestra 
parroquia: 

•Fomentar un Espíritu de pertenencia. 

•Ser parte de nuestra misión. 

•Para facilitar el proceso a la hora de 
traer a tus hijos al bautismo, primera 
comunión, confirmación. 

•Para facilitar el proceso al celebrar 
una boda, una quinceañera o cuando 
te piden ser patrocinador. 

Asistir a Misa en St. Gerard no lo   
convierte en un feligrés registrado. Hay 
muchas formas de registrarse: online, 
en la Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE 

PARISH OFFICE 
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM 
Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM 
Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM 
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM 
 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday—Saturday: 8:00 AM (English) 
Tuesday, Wednesday, & Friday: 7:00 PM (Spanish) 
 

SUNDAY CHURCH HOURS 
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM 
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM 
 

RECONCILIATION 
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM 

OFICINA PARROQUIAL 
Lunes y Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM 
Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM 
Sábado: 9:00 AM A 2:00 PM 
Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM 
 

HORARIO DE MISAS REGULARES 
Lunes—Sábado: 8:00AM (Ingles) 
Martes, Miércoles, y Viernes: 7:00 PM (Español) 
 

HORARIO DE LA IGLESIA 
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM 
Misas de Español: 10:30 AM Y 1:30 PM 
 

RECONCILIACIÓN 
Sábado: 2:30 PM A 4:00 PM 

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA 

Pastor 
Fr. Gerardo Padilla, CMSE 
Associate Pastor 
Fr. Taddeo Maria, CMSE 
Deacon  
Carlos Oconitrillo, CMSE 
Business Manager 
Frances Gomez 
Parish Secretary 
Maria Guadalupe Amador 
Administrative Assistant 
Michelle Rodas 
Parish Music Director 
Allan Sims 
Parish Spanish Music Director 
Carlos Martinez 
Parish Cantor 
Dennis Jardiel 
 

Altar Server 
Deacon Carlos Oconitrillo 
Eucharistic Ministry of Holy Communion 
Faby Gomez 
Ushers and Greeters 
Faby Gomez 
Lectors 
Faby Gomez 
Music Ministries 
Allan Sims 
Adoración Nocturna 
Manuel Mora 
Encuentro Matrimonial 
Fidel y Asunción Juan 
Grupo de Oración 
Hilda Prado 
Guadalupanos 
Ana María Ramírez 
Legión de María  
Georgina Estévez García 

Parish Devotions 
2000 Hail Mary 
Bing Estrada 
Divino Niño  
María Balderrama 
Nuestra Señora de Juquila 
Soledad de Pablo 
Our Lady of Fatima 
Frances Gomez 
Padre Pio Prayer Group 
Faby Gomez 
Santo Nino de Cebú 
Bing Estrada 

Service Ministries 
Bellator Vitae/Pro-Life 
Beatriz Amaya 
Money Counters 

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS 

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS DE LA 
COMUNIDAD 

Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Community Member 
Joseph Gazal 
Director of Safe Environment 
Claudia Alderete 



 

SUBMIT A PETITION TO       
ST. GERARD 

St. Gerard Majella is a miracle worker.  

• Patron of Mothers 

• Difficult pregnancy 

• Childress couples 

• End to abortion 

• And so much more… 

There are many ways to submit a 
petition. You can do it online, at the 
Parish Office or simply by scanning the 
QR Code. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ENVIAR UNA  PETICIÓN A   
SAN GERARD 

San Gerardo Majella es un hacedor de 
milagros. 

• Patrona de las Madres 

• Embarazo Difícil 

• Parejas Infantiles 

• Fin del aborto 

• Y mucho más… 

Hay muchas maneras de enviar una 
petición. Puedes hacerlo online, en la 
Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

Reflection 
The Media and Respect for Life  

“An important and serious responsibility belongs to those involved in the mass media, who 

are called to ensure that the messages which they so effectively transmit will support the 

culture of life. They need to present noble models of life and make room for instances of 

people's positive and sometimes heroic love for others. With great respect they should also 

present the positive values of sexuality and human love, and not insist on what defiles and 

cheapens human dignity. In their interpretation of things, they should refrain from          

emphasizing anything that suggests or fosters feelings or attitudes of indifference,          

contempt or rejection in relation to life. With scrupulous concern for factual truth, they are 

called to combine freedom of information with respect for every person and a profound 

sense of humanity.” (John Paul II, “The Gospel of Life,” n. 98) 

Los media de comunicación y el respeto a la Vida! 

“Grande y grave es la responsabilidad de los responsables de los medios de comunicación 

social, llamados a trabajar para que la transmisión eficaz de los mensajes contribuya a la 

cultura de la vida. Deben, por tanto, presentar ejemplos de vida elevados y nobles, dando 

espacio a testimonios positivos y a veces heroicos de amor al hombre; proponiendo con 

gran respeto los valores de la sexualidad y del amor, sin enmascarar lo que deshonra y    

envilece la dignidad del hombre. En la lectura de la realidad, deben negarse a poner de 

relieve lo que pueda insinuar o acrecentar sentimientos o actitudes de indiferencia,        

desprecio o rechazo ante la vida. En la escrupulosa fidelidad a la verdad de los hechos, 

están llamados a conjugar al mismo tiempo la libertad de información, el respeto a cada 

persona y un sentido profundo de humanidad.”  (John Paul II, “The Gospel of Life,” n. 98) 
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Picture: Freepik Company  
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FATHER’S DAY  

NOVENA 

June 8—16th 

 

NOVENA PARA EL DIA  

DE LOS PADRES 

8—16 de junio 

FELIZ DÍA DE LOS PADRES  

A NUESTROS QUERIDOS  

PADRES 

HAPPY FATHER’S DAY  

TO OUR DEAR FATHERS 
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Originating from Los Angeles, the Band La Exigente has captivated its audience 
with their unique style and high-energy performances. Beyond their musical tal-
ents, they have demonstrated remarkable generosity by cosponsoring the event 
with the 2000 Hail Mary Ministry to support our efforts in upgrading the lighting 
system of the Church. 
 
Here are some of their most popular songs: 

1. “Reproches Al Viento” 
2. “Busca Otro Amor, Prieta Linda” 
3. “O Me Voy O Te Vas” 

You can also find their music on YouTube and Spotify. We hope you will join us 
on Friday, June 21 to enjoy their music and thank them and the 2000 Hail Mary 
Ministry for being part of our mission! 

FRIDAY, JUNE 21, 2024 
COSPONSORED BY 2000 HAIL MARY 

ST. GERARD’S CARNIVAL 21, 22 AND 23, 2024 



4439 INGLEWOOD BLVD., LOS ANGELES, CA 90066 / 310-390-5034 / WWW.STGERARDLA.COM 

6 

Originaria de Los Ángeles, la Banda La Exigente ha cautivado a su audiencia con 
su estilo único y actuaciones llenas de energía. Más allá de sus talentos musi-
cales, han demostrado una gran generosidad al copatrocinar el evento con el 
Ministerio 2000 Hail Mary para apoyar nuestros esfuerzos por mejorar el sistema 
de iluminación de la Iglesia. 

Estas son algunas de sus canciones más populares: 

1. “Reproches Al Viento” 
2. “Busca Otro Amor, Prieta Linda” 
3. “O Me Voy O Te Vas” 

También pueden encontrar su música en YouTube y Spotify. ¡Esperamos que se unan a nosotros 
el viernes 21 de junio para disfrutar de su música y agradecerles a ellos y al Ministerio 2000 Hail 
Mary por ser parte de nuestra misión! 

VIERNES 21 DE JUNIO DE 2024 
COPATROCINADO POR EL 2000 HAIL MARY 

CARNAVAL DE SAN GERARDO 21, 22 Y 23 DEL 2024 
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We need help setting up, serving food and drinks, welcoming visitors at the entrance gate. If 

the Lord calls you, please fill out the form below, email parish@stgerardla.com, or use the 

form online. 

 

Volunteer Interest Form 

First Name: _________________________ Last Name: _____________________ 

Email: ________________________________________________________ 

Best phone number to reach you: _______________________________________ 

Which day(s) would you like to volunteer?  

Friday (June 21st)   Saturday (June 22nd)       Sunday (June 23rd) 

 

I am interested in:  

• Food or drinks booth 

• Food ticket sales 

• Frappuccino booth 

• Gofer/delivery  

• To set up and tear down  

• Welcoming visitor at the entrances 

Without you, the Carnival will not be possible! 

WILL YOU BE THE HANDS AND FEET OF JESUS? 
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Necesitamos ayuda para instalar, servir alimentos y bebidas, y dar la bienvenida a los            

visitantes en la puerta de entrada. Si el Señor lo llama, complete el formulario a continuación, 

envíe un correo electrónico a Parish@stgerardla.com o con el formulario en línea. 

 

Formulario de Interés Voluntario 

Primer nombre: ___________________________ Apellido: ________________________ 

Correo electrónico: ________________________________________________ 

El mejor número de teléfono para comunicarnos con usted: ___________________________ 

¿Qué día(s) le gustaría ser voluntario? 

viernes (21 de junio)         sábado (22 de junio)   domingo (23 de junio) 

 

Estoy interesado en: 

• Puesto de comida o bebida 

• Venta de boletos de comida 

• Puesto de frappuccino 

• Mensajero 

• Para instalar y quitar 

• Recibiendo los visitantes en la entrada. 

¡Sin ustedes el Carnaval no será posible! 

¿SERÁS LAS MANOS Y LOS PIES DE JESÚS? 
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Join us at the St. Gerard Majella festival to savor fantastic food and support our 

parish’s efforts to upgrade the Church’s light fixtures.  

 

Our mouthwatering menu features favorites like posole, corn on the cob, and 

tacos de carnitas. Be sure to try our brand-new Frappuccino Bellator Vitae! In 

addition to these delights, we offer a variety of other treats, including           

hamburgers, hot dogs, nachos, French fries, and an array of snacks and desserts. 

Scan the QR code to explore the full menu!  

 

Avoid the long lines by getting your tickets  

in advance at the Parish Office! We appreciate 

your support and look forward to seeing you there!   

CARNIVAL FOOD TICKETS PRESALE 
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STEWARDSHIP 

OPPORTUNITIES 
June 21 to 23, 2024 

 

Our parish offers many giving and volunteering opportunities during our annual appeal. To make 

this fundraiser a success, we need more dedicated volunteers, and monetary and product/service 

donations such as: 
 

• Gift certificates 

• Sporting tickets 

• Gift cards 

• Or other items that could be used as raffle prizes.  
 

Please make your donations through our online Donation System, through the QR Code below, 

complete the form below and drop it off with your gift into the collection basket at Mass, or visit 

the Parish Office.  

 

Thank you in advance for your support.  

Name:  ___________________________________________________________________ 

Company: ___________________________________________________________________ 

Address:  ___________________________________________________________________ 

City, ST, Zip: ___________________________________________________________________ 

Email:  ___________________________________________________________________ 

Date: ____________  Amount: $___________ Check #: _______ Cash: ________ 

Visa Mastercard Card#:  ____________________________________CVC: _____  

Name on Card: ____________________________________________  

Exp Date: __________ 
 

Sponsor or donate a product/service online by clicking the QR Code or visit  

https//www.stgerardla.com/donations 
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OPORTUNIDADES  

DE AYUDAR 
Del 21 al 23 de junio de 2024 

Nuestra parroquia ofrece muchas oportunidades de donaciones y voluntariado durante 

nuestra campaña anual. Para que esta recaudación de fondos sea un éxito, necesitamos  

voluntarios dedicados y donaciones monetarias y de productos/servicios como: 
 

• Certificados de regalo 

• Boletos de eventos deportivos 

• Tarjetas de regalo 

• U otros artículos que puedan utilizarse como premios de 

la rifa 
 

El patrocinio y las donaciones se aceptan en línea a través del sistema de donaciones o   

puede usar el código QR a continuación. O complete el formulario a continuación y déjelo 

con su regalo en la canasta de recolección en la Misa o en la Oficina Parroquial.  

Gracias de antemano por su apoyo. 

Name:  ___________________________________________________________________ 

Company: ___________________________________________________________________ 

Address:  ___________________________________________________________________ 

City, ST, Zip: ___________________________________________________________________ 

Email:  ___________________________________________________________________ 

Date: ____________  Amount: $___________ Check #: _______ Cash: ________ 

Visa Mastercard Card#:  ____________________________________ CVC: ______ 

Name on Card: ____________________________________________  

Exp Date: __________ 
 

Sponsor or donate a product/service online by clicking the QR Code or visit  

https//www.stgerardla.com/donations 
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DID YOU KNOW? 

What most abuse cases have in common   
Child sexual abuse happens under varied circumstances, and to victims of all ages. But many cases 

have two things in common: vulnerability and opportunity. Vulnerability can come in the form of 

physical weakness in comparison to an abuser, or a power imbalance in a relationship. Abusers  

often target vulnerable victims through grooming, making them accustomed to increasingly  

inappropriate behaviors. From there, abusers will take available opportunities — sleepovers, 

babysitting, chaotic events like parties or festivals — to make their move. For more information, 

read the VIRTUS® article “Learning from True Stories of Victims/Survivors” at lacatholics.org/did-you

-know/  

Lo que tienen en común la mayoría de los casos de abuso    
El abuso sexual infantil ocurre bajo diversas circunstancias y las víctimas son de todas las edades. 
Pero muchos casos tienen dos cosas en común: vulnerabilidad y oportunidad. La vulnerabilidad 
puede presentarse en forma de debilidad física en comparación con un abusador o un  
desequilibrio de poder en una relación. A menudo, los abusadores escogen víctimas vulnerables 
mediante el acoso, acostumbrándolas a comportamientos cada vez más inapropiados. A partir de 
ahí, los abusadores aprovecharán las oportunidades disponibles (como fiestas de pijamas,  
cuidado de niños, eventos caóticos como fiestas o festivales) para actuar. Para obtener más  
información, lea el artículo en inglés de VIRTUS® “Learning from True Stories of Victims/
Survivors” (Aprendiendo de historias reales de víctimas/sobrevivientes) en lacatholics.org/did-you
-know/  
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With much gratitude, we thank all who participated in the VIRTUS training and fingerprinting sessions held exclusively 
for our beloved parishioners, at St. Gerard Majella. At the same time, we remind all those who did not stop by the  
Rectory yet to drop a copy of their VIRTUS Certification, and/or fingerprinting record, to please do so as soon as   
possible. Finally, we encourage all those who were still not able to, to please find an upcoming most convenient  
location, time and language session, to complete those mandatory requirements for all volunteers and staff   
members. You can find more information here: 
 
To find upcoming VIRTUS training sessions: 
https://www.virtusonline.org/virtus/reg_list2.cfm?theOrgID=19590&theme=0 
(St. John Chrysostom is hosting one on the 15th in English.) 
 
You can fulfill the fingerprinting requirement by scheduling an appointment at any of these locations: 
https://lacatholics.org/fingerprinting/ 
(The closest fingerprinting sessions in the Los Angeles area, will be in July) 
 
Also, you may always call the rectory to find out about upcoming dates, and convenient locations for you. With much 
appreciation for your hard work and commitment to all our valued volunteers and staff members. 
 
St. Gerard Majella's Safeguard The Children 
 
Con mucho aprecio, agradecemos a todos los que participaron en las sesiones de capacitación en VIRTUS, y toma de 
huellas dactilares, agendadas exclusivamente para los feligreses de San Gerardo Majella. Al mismo tiempo, les  
recordamos a todos quienes aún no pasaron por la Rectoría para dejar una copia de sus Certificado de VIRTUS y/o su 
registro de toma de huellas dactilares, que lo hagan lo antes posible. Por último, los alentamos a quienes aún no  
pudieron hacerlo, a que busquen una próxima sesión en el lugar, horario e idioma que les resulte más conveniente, 
para completar estos requisitos obligatorios para todos los voluntarios y funcionarios de la parroquia .  
 
Aquí puede encontrar más información: 
 
Para encontrar las próximas sesiones de capacitación de VIRTUS: 
https://www.virtusonline.org/virtus/reg_list2.cfm?theOrgID=19590&theme=0 
(¡San Juan Crisóstomo organizará una el día 15!) 
 
Puede cumplir con el requisito de toma de huellas dactilares programando una cita en cualquiera de estas localidades: 
https://lacatholics.org/fingerprinting/ 
(Las sesiones de toma de huellas dactilares más cercanas, en el área de Los Ángeles, serán en julio) 
 
Además, les recordamos que siempre puede llamar a la rectoría para obtener información sobre las próximas fechas y 
las ubicaciones más convenientes para usted. Con mucha gratitud 
por su arduo trabajo y compromiso, a todos  
nuestros valiosos voluntarios y miembros del personal. 
 
Safeguard The Children de San Gerardo Majella  

Thank you volunteers/ Gracias voluntarios  
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Prayer for the Sick 

Oración por los Enfermos 

Our Thoughts and prayers are with our Parishioners.  

May they Rest in Peace. 

 

Nuestros pensamientos y oraciones están con nuestros feligreses.  

Que descansen en paz.  

Lina Capalla: February 8, 2024 
Carmen Massarrow Cubero: February 15, 2024 
Candelaria Platas: May 1, 2024 
Carlos Martin del Campo: May 2, 2024 
Cris Lenares: May 23, 2024 
Rodsario Merced Jimenez: May 21, 2024 



DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA 
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  Eleventh Sunday Ordinary Time               Sunday, June 16, 2024 

Sunday, June 16th 
9:00 AM  All Fathers   
10:30 AM  Todos los Padres 
12:00 PM  All Fathers 
1:30 PM  Luciano Espinoza +  
Monday, June 17th 
8:00 AM  Terry & Frances Gomez  
  (Wedding Ann.)  
Tuesday, June 18th 
8:00 AM  Miguel Rodriguez (B-day) 

Wednesday, June 19th 
8:00 AM  Javier Arredondo + 
Thursday, June 20th 
8:00 AM  Pastor’s Intention 
Friday, June 21st 
8:00AM  Luis & Elba Avila Granados 
  (Wedding Ann.) 
Saturday, June 22nd 
8:00AM  Jeff Dennis (B-day) 

The Parish Office will be open from 9AM to 12PM 

on Friday, June 21st. On Saturday, June 22nd &  

Sunday, June 23rd the parish office will be CLOSED 

for our Annual Festival.   

*********************** 

La Oficina Parroquial estará abierta de 9AM a 

12PM el viernes 21 de junio. El sábado 22 de junio y 

el domingo 23 de junio la oficina 

 parroquial estará CERRADA por nuestro  

Festival Anual. 
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On Friday, June 7th we had over 2,000 people come to 
our parish for “The Arm of St. Jude the Apostle Relic”. We 

want to thank each and everyone that attended.  

Photos by: Peter Augustin Photography 
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El viernes 7 de junio tuvimos más de 2,000 personas que 
vinieron a nuestra parroquia para “La Reliquia del Brazo 

de San Judas Apóstol”. Queremos agradecer a todos y 
cada uno de los que asistieron. 

Photos by: Peter Augustin Photography 
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A huge thank you to all our volunteers for making this possible. 

Photos by: Peter Augustin Photography 



Photos by: Peter Augustin Photography 
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Un enorme agradecimiento a todos nuestros voluntarios por 
hacer esto posible.  
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Legion 

de  

Maria 
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